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СоцІаЛьно-поЛІТичниЙ диСкурС  
у конТекСТІ ВикЛаданнЯ ангЛІЙСької МоВи

У статті розглянуто деякі аспекти використання соціально-політичного дискурсу у викладанні 
англійської мови. Зокрема приділено увагу основним особливостям масмедіа як джерела навчаль-
ного контенту. Продемонстровано дидактичні можливості газет, радіо, телебачення та Інтернету.

Використання політично забарвленої лексики (не лише політкоректної, а й пейоративної) роз-
ширює світогляд здобувачів, готує їх до комунікації в різних соціально-політичних умовах. Доведено, 
що за допомогою газетних текстів можна глибше дослідити історію країн, мова яких вивчається. На-
ведено таблицю газетних заголовків, яка ілюструє історичні події у США та світі.

Розглядається діяльність англомовних масмедіа у сфері сприяння вивченню англійської мови. 
Продемонстровано, що деякі матеріали, які випускаються BBC, мають на меті саме ознайомлення 
глядачів з англійською мовою. Так, проєкт «English Express» містить відеоролики, короткі відомості з 
граматики та тестові завдання.

Звертається увага на блоги як альтернативні джерела інформації. Адже автори блогів мають 
різні думки та не зобов’язані бути лояльними до певної редакції. Продемонстровано, що робота з ін-
тернет-сайтами сприяє розширенню медіаграмотності. Акцентується увага на можливостях викорис-
тання ресурсів, створених з метою мовного обміну. Підкреслено, що здобувачам слід пропонувати 
не лише сприймати, а й створювати медійний контент. Автор звернув увагу на види робіт, які можна 
виконувати на основі медійних матеріалів, у тому числі виокремлено проєктну роботу.

Ключові слова: освітній процес, соціально-політичний дискурс, масмедіа, Інтернет, викла-
дання іноземної мови.

постановка проблеми в загальному вигляді. Соціально-політичний дискурс ві-
діграє важливу роль у функціонуванні сучасного суспільства, його політичної, 
економічної, культурної сфер. В умовах глобалізації засоби масової комуніка-

ції наповнюють світ оцінками фактів, ретранслюють думки, агрегують настрої, а отже, спря-
мовані на формування думки читача, глядача, слухача. Інформаційна складова з давніх ча-
сів вважалася особливо важливою для соціально-політичної діяльності. Ще в давньоіндій-
ській «Артхашастрі» йшла мова про необхідність шпигунства та збирання інформації. У Дав-
ньому Римі видавалися «Аннали» та «Акти Сенату», які були прообразами майбутніх газет. 
У 1766 р. у Швеції було вперше у світі скасовано цензуру, що сприяло бурхливому розви-
тку вільної преси. У подальшому, з ліквідацією неписьменності в країнах Заходу, масмедіа 
стали невід’ємною частиною суспільного життя. Телебачення та Інтернет занурили в соці-
ально-політичний дисурс у режимі реального часу більшість населення Землі. Політичні по-
дії сучасності свідчать, що масмедіа – це надзвичайно впливова складова сучасного життя. 
Відповідно, видається логічним, що медійний дискурс можна застосувати при вивченні іно-
земної мови.

Мета статті – дослідити роль соціально-політичного дискурсу у формуванні навчаль-
ного контенту в процесі навчання іноземної (передусім англійської) мови.

 Р.М. Ключник, 2021
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аналіз останніх досліджень і публікацій. Використання соціально-політичного в освіт-
ньому процесі – проблема не нова для пострадянського простору. Втім змінюються освіт-
ньо-професійні програми, удосконалюється методика викладання, з’являються нові техніч-
ні засоби та можливості, виникають нові обставини (карантин та дистанційне навчання). 
Ця проблематика досліджена провідними вченими, які намагалися розглянути можливості 
використання соціально-політичного дискурсу в умовах викладання англійської. Так, своє 
бачення соціально-політичного дискурсу пропонують Д. Шапочкін [11] та Т. Дєдушкіна [3]. 
Лінгводидактичний потенціал англомовних газет досліджує К. Приміна [7]. О. Тарнополь-
ський та С. Кожушко [10] розглядають можливості інтернет-пошуку. Т. Аль Аріф [12] дослі-
джує дидактичну роль соціальних медіа.

Окремо слід підкреслити важливість використання автентичних англомовних текстів, 
зокрема газет, блогів, форумів, а також сайтів, створених спеціально для мовного обміну.

Виклад основного матеріалу. Соціально-політичний дискурс є середовищем змісто-
вого наповнення публічної сфери. Д.В. Шапочкін розуміє під політичним дискурсом осо-
бливу знакову систему тієї чи іншої національної мови, що служить політичній комунікації: 
для пропаганди тих чи інших ідей, емотивного впливу, спонукання громадян до політичних 
дій, для вироблення громадського консенсусу, прийняття та обґрунтування соціально-полі-
тичних рішень в умовах плюралізму точок зору у суспільстві [11, с. 57].

Ми вважаємо за доцільно виокремити два розуміння соціально-політичного дискур-
су:

1. Вузьке: соціально-політичний дискурс – це власне весь масив усного та письмово-
го мовлення соціальних та політичних лідерів або осіб, що прагнуть ними стати, провідних 
громадських активістів.

2. Широке: соціально-політичний дискурс – це множина всіх комунікацій у суспільстві, 
які прямо чи опосередковано стосуються політичної сфери.

Розглядаючи різновиди власне політичного дискурсу, скористаємося класифікацією 
вітчизняної дослідниці Т.О. Дєдушкіної [3, c. 474–475], яка виокремлює:

1. Інституційний політичний дискурс, який включає в себе передвиборчу агітацію, пар-
ламентські дебати, офіційні виступи керівників держави, інтерв’ю політичних лідерів тощо.

2. Масмедійний політичний дискурс, в рамках якого використовуються тексти, ство-
рені журналістами і поширені через пресу, телебачення, радіомовлення, Інтернет. Прикла-
дами можуть бути інтерв’ю, аналітична стаття в газеті, написана журналістом, політологом 
або політичним діячем (часто за допомогою фахівця зі ЗМІ). Журналісти в цьому випадку 
привертають увагу аудиторії до проблеми, пропонують шляхи її вирішення, повідомляють 
про ставлення до неї політичних організацій, їхніх лідерів, допомагають лідерам у досяг-
ненні цілей.

3. Офіційно-діловий політичний дискурс, у рамках якого створюються тексти, призна-
чені для співробітників державного апарату.

4. Тексти, створені пересічними громадянами, – листи, звернення, адресовані політи-
кам. На нашу думку, сюди ж можна віднести і пости в соціальних мережах та на форумах.

5. «Політичні детективи», «політична поезія» і тексти політичних мемуарів.
6. Тексти наукової комунікації, присвячені політичній сфері.
Кордони між вищепереліченими видами політичного дискурсу є нечіткими, отже, час-

то можна спостерігати їх взаємоперетин.
На нашу думку, під соціально-політичним дискурсом можна вважати практично всю 

множину повідомлень, які так чи інакше стосуються соціально-політичної сфери. Сюди на-
лежать не тільки заяви президентів та депутатів парламентів, а й висловлювання окремих 
громадян стосовно, наприклад, політичних демаршів акторів, митців, спортсменів. До соці-
ально-політичного дискурсу можна відносити інформацію будь-якого ступеня достовірності: 
адже дуже часто саме фейки стають найбільш тиражованими та відомими повідомленнями.

Слід звернути увагу на особливості соціально-політичного дискурсу в умовах поши-
рення сучасної комунікації: 1) екстериторіальність (доступність мережевих ресурсів неза-
лежно від місцезнаходження користувача); 2) мультимедійність (одночасне розміщення 
різних типів медійного контенту – текстової інформації, аудіо- і відеороликів, сюжетів, ви-
ступів, фотографій, гіпертекстових посилань); 3) інтерактивність (можливість організувати 
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взаємодію з користувачами, забезпечити двосторонню комунікацію замість простої тран-
сляції контенту); 4) оперативність (мережеві ресурси дозволяють розміщувати необхідну 
інформацію у будь-який момент). Онлайн-ресурси надають можливість щосекундного роз-
міщення оперативної інформації, що особливо важливо в умовах політичних криз та при 
висвітленні надзвичайних подій у режимі реального часу.

Говорячи про новітні тенденції розвитку соціально-політичного дискурсу, необхідно 
враховувати, що розкриття інформації через Інтернет, крім позитивних суспільних тенден-
цій, має і негативні соціальні наслідки. Так, примарна анонімність політичного дискурсу в 
Інтернеті може формувати і численні деструктивні явища, такі як невмотивована (тому що 
безкарна) агресія, ігнорування загальноприйнятих норм культури, мови, письма. Останні-
ми роками викид компромату в мережу для спричинення політичного скандалу став зви-
чайним методом політичної боротьби [9, c. 123–124].

Глобалізація соціально-політичного життя потребує вироблення спільних кодів вза-
ємодії (мова, норми, цінності), усього того, що створює єдиний комунікаційний простір. 
Адже мета глобалізації культури – не в уніфікації, а в збереженні, розвитку та взаємозбага-
ченні культур за рахунок відповідної культурної політики, спрямованої на домінування на-
ціональної, етнічної культури. На підставі цього можна стверджувати, що в процесі між-
культурної комунікації необхідно виходити з усвідомлення взаємозалежності культур та 
осмислення цінності кожної культури [1, с. 52].

Інтервенція публічної політики в приватне життя демонструє ілюзорність автономії 
приватного від публічного [6, с. 110]. Однією з «революційних» змін останніх років у кому-
нікаційній сфері є перехід від тотального контролю за ЗМІ до вільного (або умовно вільно-
го) політичного дискурсу. Ідеологія саме як теоретичне вираження спільних для соціаль-
ної групи інтересів і цінностей перестає бути значущим комунікативним мотивом, що стає 
більш зіставним з такими рисами сучасної політики, як децентралізація політичної участі, 
відхід від жорстких структур в управлінні комунікативними процесами, наростання бага-
томанітності мотивів і орієнтацій, здатних викликати політичну дію. Отже, на зміну центра-
лізовано керованому медіапростору приходить плюралізм в інформаційній сфері. Це при-
зводить до того, що думки й погляди дедалі більшої кількості людей враховуються при при-
йнятті політичних рішень. Втім є й зворотний бік цього процесу: населення, що звикло дові-
ряти одному джерелу інформації, може бути дезорієнтоване в умовах зростаючого плюра-
лізму інформаційних потоків, що часто суперечать один одному.

Використання комунікативних інтернет-технологій для комунікаторів на зразок дер-
жави, інших носіїв політичної влади, може бути спрямоване на подолання кризових ефектів 
у реципієнта. У той же час комунікатор, який має на меті провокування кризи в політичному 
дискурсі, може застосовувати технології підриву довіри до політичних лідерів, інститутів, 
рішень тощо. Наслідком таких дій можуть стати політичні скандали, які призводять до деле-
гітимації влади та можуть спричинити відставку голови держави та низки інших посадовців.

Розглянемо детальніше основні канали медійної комунікації, що в нашому випадку 
тотожні видам медійного матеріалу, який використовується в навчальному процесі.

1. газети. Назва цього ЗМІ походить від назви італійської монети, яку давали за ар-
куш новин. Європейські газети сучасного типу з’явилися в XVII ст. Сучасну англомовну пре-
су можна поділити на дві групи: «якісні газети» (quality press) і таблоїди. Якісна преса орієн-
тована на середній та вище середнього класи. Вони характеризуються строгою версткою, 
середнього розміру шапками та заголовками, а також дуже невеликою кількістю фото та 
ілюстрацій. Розглянемо ці ЗМІ на прикладі Великої Британії, де ці видання ще називають 
broadsheets. Прикладами таких видань є «The Times», «The Guardian», «The Telegraph», 
«The Independent», «Financial Times». Так, «The Times» – це одна з найвпливовіших газет 
англомовного світу, яка випускається з 1785 р. До речі, саме для цієї газети було створено 
гарнітуру Times New Roman, яка використовується й донині.

Таблоїди, що становлять другу групу, являють собою малоформатні газети, розрахо-
вані на якнайширшу аудиторію. Вони містять великі заголовки, багато ілюстрацій, а мате-
ріал часто претендує на сенсаційність. Серед британських газет сюди відносять «The Daily 
Mirror», «The Daily Express», «The Sun», «Daily Mail». Часто в таких газетах використовується 
розмовний стиль, емоційно забарвлена лексика та навіть сленг.
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Втім, на нашу думку, не варто обмежуватися британськими варіантами, можна урізно-
манітнити матеріали, використовувані з дидактичною метою, газетами, що виходять в ін-
ших англомовних країнах та в країнах, де англійська традиційно широко використовується. 
Так, це може бути американська «The Washington Post», індійська «The Hindu», ізраїльська 
«The Jerusalem Post».

Як зазначає К.В. Приміна, лінгводидактичний потенціал англомовних газет полягає в 
особливостях газетного стилю:

– економія мовних засобів, лаконічність викладення положень при збереженні інфор-
маційної насиченості;

– використання громадсько-політичної, економічної лексики та фразеології;
– використання характерних мовленнєвих стереотипів, кліше;
– жанрове різноманіття, стильовий плюралізм (використання елементів наукового, ху-

дожнього, розмовного стилю) [7, с. 268].
Безперечно, для сучасної молоді газета стає символом минулого, оскільки гаджети 

майже не залишили місця для паперових видань у житті студентів. Але можна зацікавити 
студентів при вивченні історії англомовних країн (та світу в цілому), опираючись на газетні 
статті минулих часів.

У табл. 1, спробуємо створити добірку цікавих заголовків, що відображають ключові події 
минулого. В умовах вивчення іноземної мови студентам може бути запропоновано самостійно 
проставити дати виходу тих чи інших матеріалів та коротко інтерпретувати описувані події ан-
глійською мовою. У табл. 1 використано матеріали як з «broadsheets», так і з «tabloids».

Таблиця 1
газетні заголовки як відбиття історичних процесів*

Заголовок Переклад Газета (дата) Подія
Lee surrenders; the war 
is over

Лі здається; війна 
завершена

The Civil War News 
(1865)

Завершення 
громадянської війни 
у США

Wall Street crash! Крах Волл-стріт! The London Herald 
(1929)

Початок Великої 
депресії

Japs attack U.S. Японці напали на США The Denver Post (1941) Вступ США у Другу 
світову війну

Men walk on Moon Люди крокують по 
Місяцю

The New York Times 
(1969)

Перша висадка 
американців на 
Місяць

Berlin Wall tumbles Берлінська стіна впала The London Herald 
(1989)

Завершення Холодної 
війни

Obama makes history Обама творить історію The Washington Post 
(2008)

Перемога Б. Обами 
на президентських 
виборах

Doctor in New York City 
Is Sick With Ebola

Лікар з Нью-Йорка 
захворів на лихоманку 
Ебола

The New York Times 
(2014)

Боротьба з 
лихоманкою Ебола

Vaccines for over-70s 
start today

Вакцинація тих, кому 
більше за 70 років, 
розпочнеться сьогодні

The Daily Express 
(2021)

Боротьба з COVID-19

*Створено автором на основі відкритих інтернет-джерел.

Вищенаведені заголовки не лише допомагають актуалізувати знання з історії англо-
мовних країн. Вони, як було зазначено в попередньому розділі, сприяють ознайомленню 
з реальним публіцистичним стилем. Є тут місце й політично забарвленій лексиці: в англій-
ській мові слово Japs є пейоративною лексемою, що вживається щодо японців з метою їх 
принизити. Це, безумовно, порушення всім норм політичної коректності, але в 1941 р. не-
обхідно було створити образ ворога, яким щойно стала мілітаристська Японія.
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2. радіо. Вже понад століття радіо є засобом масової комунікації, а до Другої світової 
війни та поширення телебачення це був єдиний спосіб передавання інформації великій ау-
диторії в режимі реального часу. Як і газети, радіо часто асоціюється з минулим століттям, 
але деякі радіопередачі мають вагомий лінгводидактичний потенціал. Перш за все, радіо-
передачі цінні тим, що в них відсутній відеоряд. Тобто студент може розраховувати лише 
на свій слух, без допомоги у вигляді субтитрів чи відеоряду, який (у випадку з теленовина-
ми) може допомогти зрозуміти, про що йдеться.

Втім багато історичних радіопередач вже викладені в Інтернет. У цьому можна пере-
свідчитися на прикладі відомої промови В. Черчілля «The Fourth Climacteric» від 22 черв-
ня 1941 р. У ній ми бачимо патетичні звороти, метафори, характерні для офіційних промов 
політиків.

Cьогодні варто використовувати радіоподкасти. Такі подкасти формує, наприклад, 
ВВС. Н.А. Ігнатенко пропонує поділити передачі в подкастах за тематичною спрямованістю, 
що відображено в табл. 2.

Таблиця 2
Використання радіоподкастів з дидактичною метою*

Тематика 
дисципліни

Назви радіопередач

The Role of Music Mastertapes, Desert Island Disks, Inheritance Tracks, Soul Music
Consumers and 
Consumerism

Money Issues

Character and its 
development

In the Psychiatrist’s Chair, The Human Zoo, All in the Mind, Moral Maze

Science and 
Technology

Best of Natural History Radio, Putting Science to Work, Radio 4 General 
Knowledge Quizzes, BBC Inside Science, Infinite Monkey Cage, In our Time: 
Science, Costing the Earth, The Life Scientific, Natural Histories, Seven Ages 
of Science

Family Matters Woman’s Hour, A point of View, Radio 4 Appeal, My Teenage Diary
Creative Arts Great Lives, In our Time: Culture, Computing Brain, Digital Human, Don’t 

Log off
Jobs and Employment Dream Job
Language Learning Word of Mouth, The Reith Lectures, My own Shakespeare, Book of the 

Week, Book at Bedtime
Writing Fiction Comedy of the Week, Drama of the Week Bookclub, Books and Authors

*Джерело: [4, с. 152].

3. Телебачення. Протягом другої половини ХХ ст. основним засобом масової інформа-
ції стало саме телебачення завдяки своїй можливості передавати відео- та аудіоінформа-
цію в режимі реального часу.

Серед провідних британських телекомпаній варто відзначити ВВС (щоправда, це не 
тільки теле-, але й радіокомпанія). Багато матеріалів, що випускаються цією компанією, 
мають на меті саме ознайомлення глядачів з англійською мовою. Так, проєкт «English 
Express» містить відеоролики, короткі відомості з граматики та тестові завдання. Та-
кож BBC дає можливість переглядати актуальні новини з акцентуванням уваги на склад-
них словах та в уповільненому темпі. Так, на прикладі проєкту Lingohack ми можемо в 
цьому пересвідчитися. Випуск від 10 березня 2016 р. складено з трьох новинних сюже-
тів, подано скрипт (текстовий варіант), а ведучі говорять повільніше. Пропонуються для 
запам’ятовування слова solar eclipse, violate, influential, accomplishments [19]. Крім того, 
ВВС приділяє значну увагу фейковим новинам, вони випустили низку матеріалів, присвя-
чених fake news. Так, випуск 1 «Fake News: Fact and Fiction» являє собою пояснення дик-
торки, що супроводжується написанням основних позицій на віртуальній дошці (для кра-
щого розуміння) [16].
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Доцільно також використовувати інші англомовні телеканали – СNN (США), Seven (Ав-
стралія), CBC (Канада) тощо. Втім, оскільки, як ми пересвідчилися, більшість телематеріалів 
можна знайти в Інтернеті, то перейдемо до аналізу цього каналу комунікації.

4. Інтернет. Цей спосіб передавання інформації є найновішим, але найбільш популяр-
ним, особливо серед молоді. Інтернет побудований на мережі протоколів TCP/IP. У сучас-
ному вигляді він сформувався у 1991 р., а зараз охоплює всі країни. У деяких країнах (Сін-
гапур, Естонія, Нова Зеландія) через Інтернет можна робити практично всі операції, аж до 
реєстрації бізнесу, в інших він розвинутий менше. Але майже всі більш-менш популярні па-
перові видання мають сьогодні онлайн-версії, що розширює їх аудиторію. Серед причин 
бурхливого розвитку саме інтернет-комунікацій можна особливо виділити те, що кожен 
користувач може бути творцем медіапродукту (що є складним для газет та майже немож-
ливим для телебачення) – вести власний блог, редагувати Вікіпедію, завантажувати відео 
в Youtube. 

Важливим аспектом впливу Iнтернету на життя суспільства є те, що інтернет-лексика 
(передусім сленг) використовується й у повсякденному житті, і не лише англомовними, а й 
україно- та російськомовними студентами. За результатами досліджень російських вчених, 
67,8% студентів використовують у повсякденному спілкуванні інтернет-сленг. 44,7% вико-
ристовують запозичення з інших мов [5, с. 209]. Часто зустрічається схема, за якою англій-
ське слово стає частиною інтернет-сленгу вітчизняних студентів, а потім використовується 
за межами інтернету: хейт (від англійського hate – ненависть), тролінг означає провокацію 
(від англійського trolling – спосіб рибальства), ІМХО (від англійського IMHO – in my humble 
opinion – на мій скромний погляд).

Для здобувачів усіх спеціальностей необхідно опанувати інтернет-пошук. Інтенсифікова-
ний розвиток навичок та вмінь іншомовного читання та аудіювання забезпечується пошуком 
інформації, що стосується професійного зростання майбутнього фахівця. О. Тарнопольський 
та С. Кожушко розглядають, як інтернет-пошук використовується для обслуговування та за-
безпечення основних експерієнційних видів навчальної діяльності [10, с. 103–115].

1. Ділові ігри. Студенти розшукують на автентичних інтернет-сайтах англомовні 
інтерв’ю, психологічні сесії, дебати політичних лідерів, прес-релізи тощо. З урахуванням 
знайдених зразків студенти створюють власні продукти подібного змісту – наприклад, розі-
грують інтерв’ю з політичним діячем.

2. Проєктування. Цей вид експерієнційного навчання дозволяє задіяти навички як чи-
тання та аудіювання, так і письма та говоріння. Проєктне завдання розраховане на досить 
тривалий час виконання (можливо, навіть на семестр). Інтернет у цьому випадку є цінним 
ресурсом отримання актуальної інформації та (за можливості) її апробації та презентації.

Наприклад, група здобувачів отримала завдання: дослідити особливості використан-
ня політичних евфемізмів. Звичайно, знайти автентичні друковані джерела англійською 
мовою є досить складним завданням. Тому здобувачі можуть використовувати всю множи-
ну англомовних інтернет-ресурсів з поправкою на їх достовірність та релевантність. Окрім 
сайтів, можна використовувати соціальні мережі та блоги. Таким чином, команда з трьох-
чотирьох студентів може підготувати проєкт, в якому будуть 50-70 прикладів з їх обґрунту-
ванням та перекладом (за потреби).

Крім того, проєктування надає можливість апробації результатів дослідження. Це 
може бути сторінка в livejournal (Живому журналі), відеозапис на Youtube, публікація у 
Facebook, на сайті закладу вищої освіти, публікація в онлайн-виданні тощо. Це мотивує сту-
дентів до наукової творчості та до якісного виконання завдання, адже результат побачать 
користувачі з інших міст та навіть держав, які розуміються на цій проблематиці.

3. Мозковий штурм. Для проведення мозкового штурму Інтернет (особливо мобіль-
ний) є корисним, адже за допомогою пошукових запитів можна знайти безліч варіантів ви-
рішення проблеми (іноді – відверто абсурдних, але на першому етапі їх слід включати в 
«банк ідей»). Потім за допомогою пошуку можна відкинути ті варіанти, що не підходять, та 
порівнювати ті, що є потенційно здійсненними.

В Інтернеті є мільйони англомовних сайтів, і різні їх типи можна використовувати в 
навчальній діяльності. Новинні сайти здебільшого належать телерадіокомпаніям, газе-
там та іншим ЗМІ. Варто приділити увагу блогам як альтернативним джерелам інформа-
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ції. Адже вони мають різні думки та не зобов’язані бути лояльними до певної редакції. Як 
приклад можна навести популярного британського блогера Пола Стейнса (мережевий нік-
нейм Guido Fawks). Його блог https://order-order.com/ являє собою авторське бачення гро-
мадських та політичних подій. Так, реакція на винайдення в Росії вакцини від коронавіру-
су була досить критичною: блогер зазначив: This just a month after the UK announced Russian 
hackers had been attempting to steal Oxford University vaccine research [20].

Важливим джерелом є соціальні мережі, передусім Facebook, але можна використо-
вувати також Instagram, Twitter та інші мережі. Вони мають потужний мобілізаційний по-
тенціал. Понад 95% індонезійських студентів, що вивчають англійську, мають акаунти в 
Instagram [12, c. 228].

У Twitter зареєстровані більшість топових політиків світу, у тому числі колишній Пре-
зидент США Д Трамп (щоправда, соціальна мережа забанила його акаунт під час протестів 
2021 р.). Один з його твітів від 2017 р. набрав понад 500 тисяч уподобань: «Why would Kim 
Jong-un insult me by calling me «old,» when I would NEVER call him «short and fat?» Oh well, I 
try so hard to be his friend - and maybe someday that will happen!» [14]. Це типовий приклад 
політичної риторики, не обтяжений політкоректністю. Можна запропонувати студентам пе-
реписати цей чи інший різкий твіт, використовуючи правила політичної етики.

Цікавим, на нашу думку, є завдання знайти якийсь допис у соцмережах, який би впли-
нув на реальні економічні процеси. Яскравим прикладом може бути твіт І. Маска від 1 трав-
ня 2020 р.: Tesla stock price is too high imo. Після цього ціна акцій компанії «Tesla» різко 
впала. Заслуговує на увагу скорочення «imo», яке частіше пишеться великими літерами та 
означає in my opinion (на мою думку) [15].

Надзвичайно зручною у використанні є мережа Pinterest, яка надає вчителеві мож-
ливість легко використовувати різноманітну інфографіку (наприклад, для пояснення гра-
матичного та лексичного матеріалу), малюнки для розвитку діалогічного та монологічного 
мовлення під час ситуативного обговорення [8, с. 160].

Важливий психологічний аспект вивчення англійської мови шляхом спілкування у со-
ціальній мережі – можливість дозволити собі більше, ніж у реальному житті. Головне по-
яснення полягає у тому, що в подібному спілкуванні відсутній візуальний контакт. Написа-
ти повідомлення малознайомій людини набагато простіше, ніж підійти до неї й поставити 
запитання наживо. До того ж при дистанційному спілкуванні завжди є час на обміркуван-
ня відповіді, у той час як живе спілкування вимагає миттєвої реакції. Нарешті, у відсутності 
зорового контакту часто буває легше проявити зайву відвертість, що не кожен дозволив би 
собі у рамках звичайного спілкування [2, с. 44].

Потужний лінгводидактичний потенціал має Вікіпедія. Це найбільша енциклопедія 
світу та один з найбільш інформативних інтернет-ресурсів. Вона була заснована в 2001 р. 
Англійський розділ Вікіпедії є найповнішим, оскільки вміщує понад 6,2 млн статей. Завдяки 
цій енциклопедії можна отримати первинну, ознайомчу інформацію про будь-яке явище, 
подію, особу. Але на більш просунутому рівні володіння мовою можна запропонувати сту-
дентам внести певні правки до Вікіпедії (але з урахуванням правил). Для цього бажано за-
реєструватися, щоб приналежність усіх правок було видно викладачеві та модераторам Ві-
кіпедії. Якщо ці правки є прийнятними та релевантними, вони будуть сприйняті, і стаття ста-
не більш актуальною. Серед рекомендованих тем для таких вправ – біографії відомих лю-
дей нашого краю (як правило, в англомовних статтях бракує детальних даних), інформація 
про населені пункти своєї країни, певні сучасні події. Можна також створити статтю, якщо 
об’єкт відповідає критеріям значущості Вікіпедії.

Також важливу роль у вивченні іноземних мов відіграють месенджери, які можуть 
бути встановлені на будь-який сучасний мобільний пристрій. Крім того, варто використо-
вувати мобільні додатки на кшталт LearningApps або Tandem. Крім того, можна зареєстру-
ватися та знаходити співрозмовників на мовних форумах, як-от Interpals чи Duolingo. Втім 
слід зазначити, що співрозмовники можуть виявитися не носіями мови та реєструватися 
на інтернет-платформах не з метою спілкування, а заради інших цілей, не завжди закон-
них (шахрайство, булінг, розпалювання ворожнечі). Тож слід дотримуватися конфіденцій-
ності та не повідомляти про себе детальної інформації. Адже проблема анонімності та не-
відповідності особи людини та її мережевого alter ego існує протягом усієї історії Інтернету.
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Принципи пошуку співрозмовників та мовного контенту на інтернет-форумах можна 
розглянути на прикладі сайту https://interpals.net/ [18], який існує близько 20 років та до-
зволяє вивчати понад 100 мов. Користувач під час реєстрації вводить нікнейм (псевдонім, 
під яким буде зареєстровано його сторінку), власне ім’я та іншу особисту інформацію (за 
бажанням). Важливо вказати на своїй сторінці, які мови користувач знає та на якому рівні, 
які мови вивчає чи планує вивчати. Можна додати фотографії та посилання на свої сторінки 
в соціальних мережах. На цьому сайті активно обговорюються, серед іншого, й соціально-
політичні проблеми. Шукаючи співрозмовників, можна обмежити пошук певною країною, 
певною мовою, статтю та віком. Існує опція «не шукати профілі без фотографій». Це дозво-
ляє розвивати навички спрямованого пошуку в мережі Інтернет.

А. Байдаві говорить про три фактори, яким слід приділити увагу перед тим, як обира-
ти медіатекст (передусім друкований) для опрацювання:

1. Практичність. Щоб забезпечити лінгводидактичний потенціал медійного тексту, 
треба врахувати складності його придбання або доступу до нього.

2. Характеристики студентів. Оскільки всі студенти мають різний характер, здібності (у 
тому числі когнітивні), спрямованість, це слід враховувати при доборі матеріалу.

3. Завдання. Вони не мають бути нудними і повинні викликати інтерес [13, c. 59].
Втім дослідники говорять і про демотивуючий вплив медіа. У деяких випадках опита-

ні студенти зазначили, що невідповідні (неправильно підібрані) матеріали нових медіа де-
мотивують чи заплутують їх при вивченні англійської [17, c. 21–22].

Отже, медійний матеріал, який використовується у навчанні англійській мові, є різно-
манітним за своєю формою, змістом, призначенням. Для якомога глибшого занурення в 
мову варто використовувати як газети, радіо та телебачення, так і Інтернет. Слід зазначи-
ти, що кількість інформації в електронному вигляді невпинно зростає, політичний дискурс 
стає все більш суперечливим, отже, студенти мають добре відрізняти достовірну інформа-
цію від сумнівної, а головне – від відвертих фейків. Інтернет-технології є незамінними в екс-
перієнційному навчанні, оскільки мотивують студентів до активної пошукової та творчої ді-
яльності при вивченні англійської мови.

Висновки та перспективи подальших досліджень. Соціально-політичний дискурс – це 
те невичерпне джерело матеріалів, які можуть стати в пригоді під час викладання інозем-
ної мови. Він відбиває соціально-політичні, економічні, культурні реалії сучасного світу, від-
так, його необхідно використовувати для наповнення навчального контенту релевантними 
прикладами. Під соціально-політичним дискурсом можна розуміти всю сукупність месе-
джів, які транслюються засобами масової комунікації та впливають на поведінку громадян.

Серед матеріалів, які варто використовувати у процесі навчання, – газети, журнали, 
радіо, телебачення, Інтернет. Усі вони створюють ефект занурення в мовне середовище, 
знайомлять здобувачів з реальною мовою, яку використовують носії. Часто ці ресурси міс-
тять матеріали, створені спеціально для тих, хто вивчає мову. В Інтернеті можна знайти спе-
ціальні сайти, призначені для мовного обміну. Ми переконалися, що для вільної онлайн-
комунікації вже недостатньо бути споживачем медіапродукції – необхідно вміти її ство-
рювати: вести блог, завантажувати фото- відео- та текстові матеріали. Особливу увагу слід 
звертати на фейки та маніпулятивні повідомлення, адже їх поширення є шкідливим для со-
ціально-політичної стабільності.

Отже, використання матеріалів соціально-політичного дискурсу є надзвичайно важ-
ливим для формування соціокультурних компетентностей та розвитку мовленнєвих зді-
бностей. На нашу думку, використання всіх розглянутих джерел є дидактичним імперати-
вом, отже, слід прагнути до якнайповнішого використання всіх наявних засобів, методів та 
форм навчання англійської мови, у тому числі із застосуванням новітніх медійних техноло-
гій. Перспективи подальших досліджень вбачаємо у вивченні ролі мобільних додатків у на-
вчанні іноземних мов.
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